[bookmark: _Toc42488096]ÖZEL KOŞULLAR
İÇİNDEKİLER
Bu koşullar, gerektiği takdirde sözleşmeyi düzenleyen Genel Koşulların kapsamını genişletir ve tamamlar. Özel Koşullarda aksi belirtilmediği sürece, bu Genel Koşullar tamamen uygulanabilir ve geçerli olarak kalır. Özel Koşulların madde numaralandırması ardışık değildir ancak Genel Koşulların madde numaralandırmasını takip eder. İstisnai durumlarda ve uygun Komisyon bölümlerinin yetkilendirmesiyle, belirli durumları kapsamak üzere diğer hükümlerin eklenmesi mümkündür.
Özel koşullar nasıl tamamlanmalıdır?
<...> ifadesini gördüğünüz yerde, özel koşullarla ilgili bilgileri giriniz. Köşeli parantez [ ] içindeki ifadeler yalnızca ilgili olduğu takdirde dahil edilmelidir. Gri renkle işaretlenen paragraflar, belirli ihale usullerinin gereksinimlerine bağlı olarak yalnızca istisnai durumlarda değiştirilmelidir.
Özel koşulların, genel koşullardan izin verilen derecedeki sapmaları temin ettiğine dikkat edin. Genel koşullardan daha fazla sapılması, Avrupa Komisyonunun ilgili servisleri tarafından bir istisnanın tanınmasını gerektirir.
Özel koşullar son haline getirildiğinde lütfen bu paragrafla birlikte tüm köşeli ve sivri parantezleri silmeyi unutmayın.
[bookmark: _Toc124934896]Madde 2	Sözleşmenin Dili
2.1	Kullanılan dil İngilizcedir.
[bookmark: _Toc124934897]Madde 4	İletişim
4.1	<İletişim kurulacak kişileri, tarafların adreslerini ve iletişim bilgilerini, temin edilecek belgeleri ve iletişim için Taraflarca kullanılacak prosedürü burada belirtiniz.>
4.2	Sözleşme makamı ve yüklenici tarafından, diğerlerinin yanı sıra, sözleşmenin yönetimi (tadiller ve idari emirler), raporlama (sonuçların raporlanması dahil) ve ödemeler dahil olmak üzere uygulamanın tüm aşamalarında bir elektronik sistem kullanılacaktır.  Sözleşmenin elektronik yönetimine izin vermek için, yüklenicinin uygun elektronik değişim sistemine kaydolması ve bu sistemi kullanması gerekecektir.
	Yukarıda anılan sistem üzerinden sözleşmenin elektronik olarak yönetilmesi, aşağıdaki Madde 18'de belirtildiği üzere sözleşmenin uygulanmaya başladığı tarihte veya daha sonraki bir tarihte başlayabilir. Daha sonraki bir tarihte başlama durumunda, yüklenicinin en fazla 3 ay içinde tüm iletişimler için elektronik sistemi kullanması gerektiği sözleşme makamı tarafından yazılı olarak bildirilecektir.
[Madde 6	Alt Sözleşme Yapılması
6.3	Yalnızca AKF: Yüklenici, alt yüklenicileri seçerken benzer koşullarda yerine getirilmesi gerekli görevleri yürütme kapasitesine sahip ve AKP Ülkelerinden gelen gerçek kişileri veya şirketleri tercih etmelidir.]
[bookmark: _Toc124934898]Madde 7	Belgelerin tedariki
<Tedarik edilecek belgeleri, çizimleri ve gerekli olduğu takdirde sözleşme makamı ve proje yöneticisi tarafından yüklenici tarafından temin edilen çizimleri ve diğer belgeleri onaylamak için kullanılacak prosedürü burada belirtiniz>
[bookmark: _Toc124934899]Madde 8	Yerel düzenlemeler konusunda destek
<İzin, vize, yetki veya ruhsat alma prosedürlerini veya en azından gerektiği takdirde ilgili referans metinlerini belirtiniz>
Madde 9	Genel yükümlülükler
9.99	<Görünürlüğe yönelik asgari yükümlülüğe uymak için yüklenici tarafından uygulamaya koyulacak özel faaliyetleri belirtiniz. Bu faaliyetlerin, Uluslararası İşbirliği ve Kalkınma GM web sitesinde yayınlanan AB Dış İlişkiler Servisi için İletişim ve Görünürlük Kılavuzunda belirtilen kurallara uygun olması gerekmektedir:https://ec.europa.eu/europeaid/funding/communication-and-visibility-manual-eu-external-actions_en .>
[bookmark: _Toc124934900]Madde 10	Menşe
10.1	Satın alınan tüm malların Avrupa Birliği Üye Devletleri veya <projeyi finanse eden ilgili aracı ekleyin> program kapsamındaki bir ülke menşeine sahip olması gerekmektedir. Bu amaçlar doğrultusunda, "menşe" ifadesi, malların çıkarıldığı, yetiştirildiği, üretildiği veya imal edildiği ve/veya hizmetlerin temin edildiği yeri ifade eder. Malların menşei, AB Gümrük Koduna veya yürürlükteki uluslararası anlaşmaya göre belirlenmelidir.
[AKF: AB menşeli mallar, Denizaşırı Ülke ve Bölge menşeli malları da içerir.]
<Menşe kurallarından izin verilen sapmaları belirtiniz>
[bookmark: _Toc124934901]Madde 11	Kesin teminat
11.1	[Kesin teminat tutarı, sözleşmeye ilişik zeyilnamelerde belirtilen tutarlar dahil olmak üzere, toplam sözleşme bedelinin  <% 5'i ila %10'u arasında bir yüzde değeri girin.]
VEYA: 150.000 Avro ve altındaki bedele sahip sözleşmeler için, sözleşme makamı, sözleşmenin türü ve değeri gibi nesnel kriterlere dayanmak suretiyle, bu şekildeki bir teminatı talep edip etmemeye karar verebilir.
[Kesin teminata gerek duyulmamaktadır.]
[bookmark: _Toc124934902]Madde 12	Sorumluluklar ve sigorta
12.1(a)	<Malzemelerin görebileceği hasara yönelik özel sorumluluk gereksinimlerini burada belirtiniz>
[Genel koşullarda atıfta bulunulandan farklı bir sınır belirlemeyi gerekli gördüğünüz takdirde, aşağıdaki maddeyi ekleyiniz:
‘Genel koşullar Madde 12.1(a), paragraf 2 hükümleri istisna tutulmak üzere, yüklenicinin sözleşme makamı ile ilgili sorumluluğundan kaynaklanan malzeme zararlarının tazmini, <sözleşme değerinin katı veya kesri olabilecek bir miktarla tamamlayınız> tutarına eşit sabit üst limit ile sınırlandırılır.]
12.1(b)	<Sözleşme makamının uğrayabileceği zarara yönelik özel sorumluluk gereksinimlerini burada belirtiniz> 
[Genel koşullarda atıfta bulunulandan farklı bir sınır belirlemeyi gerekli gördüğünüz takdirde, aşağıdaki maddeyi ekleyiniz:
‘Genel koşullar Madde 12.1(b), paragraf 2 hükümleri istisna tutulmak üzere, yüklenicinin sözleşme makamı ile ilgili sorumluluğundan kaynaklanan zararın tazmini, <sözleşme değerinin katı veya kesri olabilecek bir miktarla tamamlayınız> tutarına eşit sabit üst limit ile sınırlandırılır.]
12.2 (a), paragraf 1	<Yeterli kapsamdaki sigortanın yapılmış olduğuna dair kanıt gereksinimlerinin ne zaman sağlanması gerektiğine ilişkin özel koşulları burada belirtiniz> 
[Sigortanın yapıldığına dair kanıtlara yönelik koşulların karşılanması gereken zamanda farklı şekilde uyarlamayı gerekli gördüğünüz takdirde, aşağıdaki maddeyi ekleyiniz:
Genel koşullar Madde 12.2(a), paragraf 1 hükümleri istisna tutulmak üzere, [sözleşme makamı belirli bir sigorta firması konusunda açık yazılı onayını vermemiş olduğu sürece, yüklenicinin kendisinin, personelinin, alt yüklenicilerinin ve yüklenicinin sorumlu olduğu herhangi bir kişinin yüklenici tarafından uluslararası sigorta piyasasında tanınmakta olan sigorta şirketleri nezdinde uygun şekilde [ne zaman olduğunu belirtiniz] sigortalanacağının belirtilmesi]
12.2 (a), paragraf 2	<Teminat belgelerine ve/veya sigorta sertifikalarına ilişkin gereksinimlerin ne zaman yerine getirilmesi gerektiğine dair özel koşulları burada belirtiniz> 
[Teminat belgelerinin ve/veya sigorta sertifikalarının iletilmesi gereken zamanda farklı şekilde uyarlamayı gerekli gördüğünüz takdirde, aşağıdaki maddeyi ekleyiniz:
Genel koşullar Madde 12.2(a) paragraf 2 hükümleri istisna tutulmak üzere, yüklenicinin sigorta ile ilgili yükümlülüklerinin tamamını yerine getirdiğini gösteren tüm teminat belgeleri ve/veya sigorta sertifikaları yüklenici tarafından [ne zaman olduğunu belirtiniz] sözleşme makamına temin edilecektir.]
12.2 (b), paragraf 2	<Malzemelerin nakliyesini teminat altına alan herhangi bir özel sigorta koşulunu belirtiniz>
Bu türdeki bir sigorta, taşımamım niteliğine (kara, hava veya deniz) ve yükleme, ara depolama, boşaltma, istifleme ve koruma, hırsızlık, hasar, kayıp, ıslatma vb. dahil olmak üzere teminat kapsamına girecek risklerin mahiyetine bağlı olarak değişecektir. 
Uluslararası ticari teslim şekilleri (Incoterms) kullanılması durumunda, yüklenici, nakliye risklerini üstlendiği ölçüde nakliye sigortası yaptıracaktır. Yüklenici (satıcı) tarafından üstlenilen risklerin kapsamı, özellikle kullanılan uluslararası ticari teslim şekillerine (Incoterms) bağlıdır:
· DDP - Gümrük Vergileri Ödenmiş Olarak Teslim Satıcıya, mallarla ilişkili nakliye, kayıp riskleri ve hasarlar konusunda azami yükümlülükler getiren uluslararası ticari teslim şekli:
'satıcı, mallar alıcının kullanımına sunulduğunda, belirtilen varış yerinde boşaltmaya hazır olan nakliye araçlarında ithalat için gümrükten çekildiğinde malları teslim etmiş olur. Satıcı, malların varış yerine getirilmesinde ortaya çıkan tüm masraf ve riskleri üstlenmekte olup, malları sadece ihracat için değil aynı zamanda ithalat için de çekmekle, hem ihracat hem de ithalat için gümrük vergisi ödemekle ve tüm gümrük formalitelerini yerine getirmekle yükümlüdür.[footnoteRef:1] Risk ve maliyetlerin devri, mutabık kalınan varış yerinde malların boşaltıldığı yerde gerçekleşir. [1:  Bkz. http://www.iccwbo.org/products-and-services/trade-facilitation/incoterms-2010/the-incoterms-rules/.] 

· DAP - Belirlenen Yerde Teslim: Alıcının ithalat izni ile ilgili tüm riskleri ve maliyetleri üstlendiği durumlarda geçerli olan uluslararası ticari teslim şekli:
'satıcı, malların belirtilen varış yerinde boşaltmaya hazır olan nakliye araçlarında alıcının tasarrufuna sunulmasıyla teslimatı yapmış olarak varsayılır. Satıcı, ihracat için gümrükleme işlemleri de dahil olmak üzere, malların belirlenen yere getirilmesiyle [footnoteRef:2]ilgili tüm riskleri üstlenir, ancak limanda veya mutabık kalınan varış yerinin sınırındaki ithalat için söz konusu olan riskleri üstlenmez. [2:  Yukarıdakinin aynısı] 

[bookmark: _Toc124934903]Madde 13	Görevlerin yerine getirilmesine ilişkin programı
13.2	[Gerektiği takdirde <tarihler ve son teslim tarihleriyle birlikte görevlerin uygulanmasına ilişkin programın sunulmasına ve onaylanmasına yönelik çizelgeyi belirtiniz>]
[bookmark: _Toc124934904]Madde 14	Yüklenicinin çizimleri
14.1	<Yükleniciden talep edilen çizimleri ve/veya numuneleri, bunların onaylanma prosedürlerini ve kılavuzlarla ilgili her türlü gereksinimi belirtiniz.>
[bookmark: _Toc124934905]Madde 15	İhale fiyatlarının yeterliliği	
15.1	<Genel koşullar Madde 15'le ilgili her türlü ek hükmü belirtiniz>
Madde 16	Vergi ve gümrük düzenlemeleri
16.1	<Genel koşullarda belirtildiği üzere, teslimat koşullarının DDP yerine DAP olup olmadığını belirtiniz> 
[bookmark: _Toc124934906]Madde 17	Patentler ve lisanslar
17.1	<Genel koşulların Madde 17'den sapma olup olmadığını belirtiniz>
[bookmark: _Toc124934907]Madde 18	Başlama emri 
18.1	[<Görevlerin uygulanmaya başlayacağı tarihi belirtiniz>]
veya 
18.1	[Sözleşme makamı, görevlerin uygulanmaya başlayacağı tarihi idari emirle yükleniciye bildirecektir.]
[bookmark: _Toc124934908]Madde 19	Görevlerin yerine getirilme süresi
19.1	<Görevlerin uygulama dönem(ler)ini bir önceki maddede belirtilen tarihe göre takvim günü/günleri olarak belirtiniz>
[bookmark: _Toc124934910]Madde 24	Malzemelerin kalitesi
24.2	<Ön teknik kabulün gerekip gerekmediğini burada belirtiniz>
[bookmark: _Toc124934911]Madde 25	Muayene ve test
25.2	<Genel koşullar Madde 25'e ve test işlemleri için uygulama düzenlemelerine uygun olarak muayene edilecek ve teste tabi tutulacak yerleri/malları belirtiniz>
[bookmark: _Toc124934912]Madde 26	Ödemelere ilişkin genel prensipler
26.1	Ödemeler aşağıdaki hallerde yalnızca dolaylı idare için [avro] [<ulusal para birimi ISO kodu> cinsinden yapılır: (i) hukuki veya yerel sınırlamaların ulusal para birimi kullanımını istisnai bir şekilde gerekli kılması; (ii) ihtiyaç duyulduğu takdirde, program tahmininin peşin para bileşeni kapsamındaki sözleşmeler için].
<Ön finansmanın ödenmesini ve nihai ödemelerin yapılmasını düzenleyen idari veya teknik koşulları belirtiniz>
Ödemeler <ilgili birimin adresini ve diğer ilgili bilgileri veriniz> tarafından onaylanacak ve buna göre yapılacaktır.
[Dolaylı idare uygulama öncesi prosedürleri durumunda ve faturaların sözleşme makamının ülkesinin yetkililerine sunulduğu hallerde, yüklenici Avrupa Komisyonunu yazışmanın bir kopyasını göndermek suretiyle <bu seçenek kullanıldığı takdirde sorumlu birimin adresini giriniz> üzerinden bilgilendirir.]
26.3	[Yalnızca 10. AKF tahtındaki sözleşme: Uygulama dışında tutmak suretiyle, ön finansman ödemeleri, sözleşme makamı tarafından kabul edilebilir bir faturanın muhasebeleştirildiği tarihten itibaren 90 gün içinde yapılacaktır. Vadesi gelen ve yükleniciye yapılması gereken nihai ödemeler, kabul edilebilir faturanın sözleşme makamı tarafından teslim alınması sonrasında malların geçici kabulünün yapılması itibariyle 90 gün içinde yapılacaktır.]
[Yalnızca Birliğin genel bütçesi kapsamında dolaylı idare sözleşmesi: Uygulama dışında tutmak suretiyle, vadesi gelen ve yükleniciye yapılması gereken nihai ödemeler, faturanın ve geçici kabul belgesi başvurusunun sözleşme makamı tarafından alınması itibariyle 90 gün içinde yapılacaktır.]
[01/01/2013 tarihinden önce bir finansman sözleşmesinin imzalanmış olduğu ve yalnızca Birliğin genel bütçesi kapsamındaki dolaylı idare sözleşmesi: Uygulama dışında tutmak suretiyle, vadesi gelen ve yükleniciye yapılması gereken nihai ödemeler, kabul edilebilir faturanın sözleşme makamı tarafından teslim alınması sonrasında malların geçici kabulünün yapılması itibariyle 45 gün içinde yapılacaktır.]
[11. AKF kapsamında bulunan ve ödemelerin yalnızca Komisyon tarafından gerçekleştirildiği dolaylı idare sözleşmesi: Uygulama dışında tutmak suretiyle, ön finansman ödemesi, sözleşme makamı tarafından kabul edilebilir bir faturanın muhasebeleştirildiği tarihten itibaren 60 gün içinde yapılacaktır. Vadesi gelen ve yükleniciye yapılması gereken nihai ödemeler, kabul edilebilir faturanın sözleşme makamı tarafından teslim alınması sonrasında malların geçici kabulünün yapılması itibariyle 90 gün içinde yapılacaktır.]
26.5	Ödemeleri alabilmek için yüklenici, yukarıdaki paragraf 26.1'de atıfta bulunulan makama aşağıdakileri iletmelidir:
a)	%40 ön finansman için [ön finansman garantisi] [ve aşağıdaki cümlelerden birini ekleyiniz: 
[toplam sözleşme bedelinin 60.000 Avro altında olması durumunda:] 
[Genel koşullar Madde 26.5 hükümleri istisna tutulmak üzere, finansman öncesi garantiye gerek duyulmamaktadır.]

[toplam sözleşme bedelinin 60.000 Avro üzerinde olması durumunda:] 
[(i) Talep edilen ön finansmanın 300.000 Avroya eşit veya altında olması ve (ii) sözleşme makamının risk değerlendirmesini takiben mali teminat talep etmediği hallerde,[footnoteRef:3] genel koşullar madde 26.5. hükümleri istisna tutulmak suretiyle, ön finansman teminatına gerek duyulmamaktadır.] [3: Söz konusu risk değerlendirmesi, örneğin, bir şirketin seçim kriterlerini karşılamaksızın, başka bir şirketin yeterliğine güvenerek ihaleyi alması halinde gereklidir.] 

b)	%60'lık bakiye için, malzemelerin geçici kabul talebi ile birlikte [üç suret halindeki]fatura veya faturalar.
26.9	<Sözleşmenin bir fiyat revizyon maddesi içerip içermediğini belirtiniz. Bu madde, Avrupa Komisyonu yetkili hizmet sağlayıcıları tarafından kendi dahili prosedürlerine uygun olarak düzenlenmelidir. >
[bookmark: _Toc124934913]Madde 28	Geciken ödemeler
28.2	[Dolaylı idare için:
Genel koşullar Madde 28.2 hükümleri istisna tutulmak üzere, Madde 26.3'te belirtilmiş olan son teslim tarihi sona erdiğinde, yüklenici, talep üzerine, genel koşullarda belirtilen oran ve süre için gecikme faizi alma hakkına sahip olacaktır. Talebin geç ödemenin alınması itibariyle iki ay içinde ibraz edilmesi gerekmektedir .]
Madde 29:	Teslimat
29.3	<Herhangi bir özel ambalajlama gereksinimini belirtiniz>
[Ambalajlama, çevresel hassasiyetlere tabi olarak alıcının malı haline gelecektir].
veya [Ambalajlama, çevresel hassasiyetlere tabi olarak yüklenicinin malı olarak kalacaktır].
29.5/6/7	<Her teslimata eşlik edecek belgelerle ve ambalaj üzerindeki işaretlemelerle ilgili gereksinimleri belirleyiniz>
[bookmark: _Toc124934914]Madde 31	Geçici kabul
Geçici kabul belgesi Ek C11'deki şablon kullanılarak düzenlenmelidir.  <<Geçici kabule yönelik ayrıntılı düzenlemeleri belirtiniz>
[01/01/2013 tarihinden önce bir finansman sözleşmesinin imzalanmış olduğu ve yalnızca Birliğin genel bütçesi kapsamındaki merkezi olmayan/dolaylı idare sözleşmesi: 
31.2.	Uygulama dışında tutmak suretiyle, yüklenici, malzemelerin geçici kabul için hazır olmasıyla, proje yöneticisine bildirimde bulunarak geçici kabul belgesi için başvuruda bulunabilir. Proje yöneticisi, yüklenicinin başvurusunu aldıktan sonra 45 gün içinde aşağıdakilerden birisini gerçekleştirecektir:
· yüklenici için geçici kabul sertifikası düzenleyip, bu sertifikanın bir kopyasını çekincelerini ve diğerlerinin yanı sıra kendi görüşüne göre sözleşmelerin sözleşme uyarınca tamamlandığı ve geçici kabul için hazır olduğu tarihi belirtmek suretiyle sözleşme makamına ibraz eder; veya 
· gerekçelerini öne sürüp, sertifikanın düzenlenmesi için yüklenici tarafından gerçekleştirilmesini gerekli gördüğü işlemi belirterek başvuruyu reddedebilir. 
Sözleşme makamının yükleniciye geçici kabul belgesini düzenlemesine ilişkin koyduğu süre sınırı, Madde 26.3'te belirtilen ödemelere yönelik süre kısıtlamasına dahil edilmeyecektir.]
[Yalnızca AKF tahtındaki sözleşme: 
Madde 31.2(a) ikinci paragraf hükümleri istisna tutulmak üzere,  sözleşme makamının yükleniciye geçici kabul belgesini düzenlemesine ilişkin koyduğu süre sınırı, Madde 26.3'te belirtilen ödemelere yönelik süre kısıtlamasına dahil edilmeyecektir.]
[bookmark: _Toc124934915]Madde 32	Garanti yükümlülükleri
32.6	<Garanti, örn., ticari garanti kapsamındaki ek yükümlülükleri belirtiniz>
32.7	Garanti, geçici kabul sonrasında <sürenin azami bir yıl olacak şekilde belirtilmesi> boyunca geçerli kalmalıdır.
[bookmark: _Toc119839451][bookmark: _Toc124934916]Madde 33	Satış sonrası hizmet
33.1	<Yüklenicinin temin etmesi gereken herhangi bir satış sonrası hizmetin ayrıntılarını veriniz ve bu faaliyete tahsis edilen kesin teminatın oranını belirtiniz.>
[bookmark: _Toc124934917]Madde 40	Uyuşmazlıkların çözümü
Doğrudan idare için:
40.4	[Bu sözleşmeden kaynaklanan veya sözleşmeyle ilgili olan ve dostane bir şekilde çözümlenemeyen her türlü ihtilaf, Belçika - Brüksel mahkemelerinin münhasır yargı yetkisine yönlendirilecektir.]
Dolaylı idare için:
Birliğin genel bütçesi:
VEYA
40.4	[Bu sözleşmeden kaynaklanan veya sözleşmeyle ilgili olan ve başka bir şekilde çözümlenemeyen her türlü ihtilaf, sözleşme makamının devletine ait ulusal mevzuata uygun olarak <belirtiniz> münhasır yargı yetkisine yönlendirilecektir.]
VEYA
[bookmark: _GoBack]40.4 	[Bu sözleşmeden kaynaklanan veya sözleşmeyle ilgili olan ve başka türlü çözümlenemeyen her türlü ihtilaf, [Uluslararası Ticaret Odası] [Birleşmiş Milletler Uluslararası Ticaret Hukuku Komisyonu] tahkim [<uluslararası çapta tanınan ve belirtilecek olan diğer bir prosedür>] kurallarına uygun olarak hakem mahkemesinde görülmek üzere <hakem makamını belirtiniz>’a taşınacaktır.]
[AKF:
[Bu sözleşmeden kaynaklanan veya sözleşmeyle ilgili olan ve başka bir şekilde çözümlenemeyen her türlü ihtilaf:
(a)	ulusal bir sözleşme düzenlenmiş olması durumunda, sözleşme makamının devletine ait ulusal mevzuata göre çözüme ulaştırılır; ve
(b)	uluslararası bir sözleşme düzenlenmiş olması durumunda, aşağıdakilerden birisine göre çözüme ulaştırılır:
(i)	Sözleşme taraflarının, sözleşme makamının devletine ait ulusal mevzuata veya yerleşik uluslararası uygulamaları uyarınca mutabakata varması; veya
(ii)29 Mart 1990 tarihli AKP-AET Bakanlar Kurulu 3/90 sayılı Kararı ile kabul edilen ve Avrupa Kalkınma Fonu tarafından finanse edilen sözleşmelerin uzlaştırma ve tahkim usul kurallarına uygun olarak tahkim yoluyla (Resmi Gazete No L 382, 31.12.1990, uygulama kılavuzuna Ek A12) Uygulama kılavuzu Ek A12'yi mevcut sözleşmeye ekleyiniz.]

Madde 44	Veri koruma
[Aşağıdaki metin dolaylı idare için eklenecektir] 
[1. Sözleşmenin uygulanmasına ilişkin kişisel verilerin sözleşme makamı tarafından işlenmesi, sözleşme makamının devletine ait ulusal mevzuata ve ilgili finansman sözleşmesi hükümlerine uygun olarak gerçekleşir.
2. Sözleşmenin Avrupa Birliği tarafından finanse edilen bir faaliyeti kapsadığı ölçüde, Sözleşme Makamı, sözleşmenin uygulanmasıyla ilgili yazışmaları Avrupa Komisyonu ile paylaşabilir. Bu bilgiler, yalnızca Komisyonun geçerli yasal çerçeve ve Ortak ülke - sözleşme makamı ile yapılacak finansman anlaşması kapsamındaki hak ve yükümlülüklerini kullanmasına izin vermek amacıyla Komisyonla paylaşılacaktır. Bilgi alışverişi, sözleşmenin uygulanmasında yer alan gerçek kişilerin (yükleniciler, personel, uzmanlar, stajyerler, taşeronlar, sigortacılar, kefiller, denetçiler ve hukuk müşavirleri gibi) kişisel verilerinin (isimler, iletişim bilgileri, imzalar ve özgeçmişler gibi) aktarılmasını içerebilir. Yüklenicinin sözleşmenin uygulanması bağlamında kişisel verileri işlediği hallerde, verilerin Komisyona olası iletimi konusunda veri sahiplerini ayrıca bilgilendirecektir. Kişisel veriler Komisyon'a iletildiğinde, Komisyon bunları Kişisel verilerin Birlik kurumları, birimleri, ofisleri ve ajansları tarafından işlenmesi ve bu verilerin serbest dolaşımıyla ilgili olarak gerçek kişilerin korunması hakkında Avrupa Parlamentosu ve Konseyinin 23 Ekim 2018 tarihli ve 2018/1725 sayılı Yönetmeliği ve yürürlükten kaldırılan (EC) 45/2001 sayılı Yönetmelik ve 1247/2002/EC[footnoteRef:4] Sayılı Karar uyarınca ePRAG'da yayınlanan özel gizlilik bildiriminde ayrıntılı olarak belirtildiği şekilde işler. [4:  OJ L 205, 21.11.2018, s. 39] 

 [Madde 45	Diğer ilave hükümler
<Yetkili Komisyon departmanları tarafından onaylanan diğer maddeleri ekleyiniz.> 
* * *
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